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1 Information

1.1 Safety Information

In order to carry out installation correctly, we strongly recom-
mend this document is read very carefully. This will ensure your 
own safety and the operating reliability of the device.
Your device has been quality controlled, tested and is ready for 
use. Please respect all warnings and information which are 
marked either directly on the device or in this document.
Warranty can only be claimed for components supplied by Opti-
mum-Maschinen GmbH. If display is used together with other 
products, the warranty for the complete system is invalid.
Repairs should be carried out only at our works. If any informa-
tion is missing or unclear, please contact Optimum-Maschinen 
GmbH sales staff.

1.2 Identification

Please check the particular type of unit and type number from the
identification plate. Type number and the corresponding version are
indicated in the delivery documentation.

1.3 Installation

The unit shout only be used according to the protection level pro-
vided. Protect display, if necessary, against environmental influences
such as sprayed water dust, knocks, extreme temperatures. 

1.4 Mounting of the display

Push the device without fixing clamps into the panel cut-out. Then
make the bracket snap into the stud at the front (1), press it down (2)
to fix it to the casting. Tighten fixing screws (3).

Illustr.1-1:   Installation

1.5 Electrical connection

Wiring must be carried out only with power off!
Provide stranded wires with ferrules.
Check all lines and connections before switching on the equip-
ment.

1.5.1 Interference and distortion

All connections are protected against the effects of interference. 
The location should be selected to ensure that no capacitive or 
inductive interference can affect the display or the connection 
lines!

Interference can be caused by motors, switch gears, cyclic controls
and contactors. Suitable wiring layout and choice of cable can mini-
mise the effects of interference.

1.5.2 The following points should be observed:

Only screened cable should be used. Screen should be con-
nected to earth at both ends. Wire cross section is to be at least 
0,14 mm2, max. 0,5 mm2.
Wiring to screen and to ground (OV) must be via a good earth 
point having a large surface area for minimum impedance.
The unit should be positioned well away from cables with interfer-
ence; if necessary a protective screen or metal housing must be 
provided.
Contactor coils must be linked with spark suppression.

Illustr.1-2:   rear

1.5.3 Supply voltage

Via clamp terminal at the rear  Illustr.1-2: „rear“ . Correct supply
voltage

e.g. 24 VDC 20%

is indicated in the delivery documentation and on the identification
plate.

1.6 Commissioning

The four front mounted membrane keys are used for operating and
programming display.

1.6.1 Switch on

Displays the software version. Subsequently the specific parameters
of the machine can be programmed.
E.g.:

Connect the MS100/1 sensor that scans the magnetic band MB100
to axis X , Zo/Y and axis Z.

Key‘s function / Programming code / Parameter descrip-

tion / Input mode etc. see  “Software SW01“ page 8.

MA523-0023 e.g:
version number
type of unit

          Panel

X Achse

Z0/Y Achse

Z Achse
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Afi n d’effectuer l’installation correctement, nous recommandons 
vivement une bonne lecture de ce document. Ceci assurera 
votre propre sécurité et la fi abilité d’opération du dispositif.
Votre dispositif a été contrôlé sur qualité et est opérationnel.
Veuillez respecter toutes les remarques et informations qui sont 
marquées directement sur le dispositif ou dans ce manuel.
La garantie peut seulement être prétendues pour des compos-
ants fournis par optimum-Maschinen GmbH. Si vous effectuez 
une utilisation avec d’autres produits, la garantie est annulée.
Les réparations ne seront permises uniquement chez nous. Si 
une information est manquante ou pas claire, prenez contact di-
rectement avec le service vente d’Optimum-Maschinen GmbH.

Veuillez contrôler sur l’appareil le type + le numéro d’identifi cation. 
Ceux-ci doivent correspondre avec la documentation délivrée.

Numéro de version
Type ou unité

L’unité peut être utilisé dans une environnement dit “normal”. Si be-
soin, veuillez protéger contre les infl uences environnementalles telles 
que la poussière, l’eau, les coups et les températures extrêmes.

Pousser le dispositif sans serrer dans la découpe des pan-
neaux. La bride doit être enclenchée dans le goujon au (1), 
l’actionnement au (2) pour fi xer au bâti. Serrer les vis de fi xation 
(3). 

Le câblage ne doit être effectué uniquement à l’arrêt.
Contrôler tous les fi ls avant d’alimenter le matériel.

Toutes les connexions sont protégées contre les effets de 
l’interférence.
L’emplacement devrait être sélectionné pour s’assurer qu’aucune in-
terférence ne puisse affecter l’exposition ou les lignes de connexions. 
L’interférence peut être provoquée par des moteurs, huiles, change-
ment de contacteurs. La disposition adaptée de câblage et le choix 
du câble peuvent réduire à un minimum les effets de l’interférence.

Information de sécurité

Support de l’exposition

Installation

Identifi cation

Connexion électrique

Interférences

Les points suivants devraient être observés:
Seul le câble de l’écran doit être utilisé. L’écran devrait être con-
necté au sol aux deux extrémités. La coupe transversale du fi l est 
de min. 0.14 mm², max. 0.5 mm².
Le câblage à l’écran et à la prise doit être assez grand pour avoir 
une liberté de place et un minimum d’indépendance.
L’ensemble devrait être bien positionné à partir des câbles avec 
l’interférence ; au besoin un écran de protection ou une housse en 
métal doit être fourni.

Axe X

Axe Z0/Y

Axe Z

Arrière

Voltage
Pour le voltage, consulter l’adapteur et la plaque à l’arrière de 
l’appareil afi n de faire les bons branchements.

ex. 24 volts continu de +/- 20 %.

Edition
Les 4 boutons à l’avant sont utilisés pour les opérations et les pro-
grammations.

Branchement
Affi che la version du logiciel. Par la suite les paramèters spécifi ques 
de la machine peuvent être programmés.

Connecter MS100/1 qui parcourt la bande magnétique MB100 à l’axe 
X, à Zo/Y et à l’axe Z. 

Fonctionnement des boutons principaux / Code de programma-
tion / Description paramètre / Mode saisie. (voir p.suivante)

Affi cheur digital MPA3

Information

ex.:
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2 Software SW01

2.1 Keys‘ function

The keys‘ functions depend upon the operating mode 
(see "programming mode" and "input mode") 
The keys are pressed individually or are timebased.

Illustr.2-1:   Keys’ functions

2.2 Display Description

Each input corresponds to one display line.
Display mode (example)

The display value is calculated as follows:
display value = counter value + offset value
Axis selection mode (example)

Programming mode (example)

2.3 Structure of the Menu (Survey)

Programming key

Select value/channel
Select digit / simplified input function for offset 
value

Save/reset 
key

1      2      3      4      5

-       1      2.     3      4
1      3.     4      1

5.     0      1

digit
axis X
axis Z0/Y
axis Z

-       1      2.     3      4
1      3.     4      1

5.     0      1

Display is in the axis selection mode

Identification of the active channel by blinking decimal point
(example: slot 1 selected).

P      r      0      G
d      I       r

d     n

Display is in programming mode.

Counting direction             Selection

Slot
1   2   3

P

Slot 1
Offset

P

press 3 secs.

F_rad on / off

P

dIr
Counting 

down / up

P

P

Slot 2
Offset

press 3 secs.

P

dIr

P

P

CLR

Slot 3
Offset

P

press 3 secs.

F_Z on / off

P

dIr

P

press 

Offset CLR

3 secs.

press 3 secs.
=> counter 

Slot selection (X, Z0/Y, Z)  with -key   (blinking decimal 
point shows the axis selected) 

General:

To change values

To select digit

To store value

Next menu point

CLR

P

value = 0

direction
Counting 

down / up
direction

Counting 

down / up
direction

CLR

Simultaneous
pressing is
setting the count
value for all 3 axis
to 0.

Logiciel SW01
Fonctions des boutons

Programmation

Selection des valeurs 

/ modes

Enregistrement / 

annulation 

Selection des valeurs / Fonction de saisie simplifi ée

Mode de programmation
A chaque entrée, on affi che une ligne.

Position
Axe X
Axe Z0/Y
Axe Z

La valeur indiquée apparaît ainsi :
Valeur indiquée = valeur retenue + valeur offset

Mode pour sélectionner un axe (exemple)

Affi chage de la sélection

Identifi cation du canal actif par le clignement du point décimal

Mode de programmation (exemple)

L’écran se trouve en mode de programmation.

Sens du compte              Sélection

Organisation du menu

Affi cheur digital MPA3

Fonctionnement des clés (boutons)
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Simplified input functions:

1. Offset
Select the desired axis by pressing the  - key (indicated by the
blinking decimal point). By pressing the  - key for 3 seconds you
get to the "Offset" menu point.
2. Zeroing of the counter value
Select the desired axis by pressing the  - key (indicated by the
blinking decimal point). By pressing the  - key for 3 seconds the
counter value is set to "0"

2.3.1 Resetting the display unit to the default settings

The display is reset to the default values by simultaneous pressing of
the  +  +  keys for min. 3 secs. Afterwards, all 3 axes
(lines) have the following settings:
Counting direction : dn
Resolution        : 0.01mm
Offset value        : 0.00mm
F_rad        : off (only Slot 1)
F_Z        : on (only Slot 3)

The resolution cannot be adjusted. All axes are perma-

nently set to 0,01 mm !

2.4 Programming Mode

MPA 3 is pre-programmed to standard values at our works. For
parameter modification enter into programming mode. Normally pro-
gramming is only necessary at initial installation. Parameters can be
modified and checked at any time. They are stored in a non-volatile
memory. Each parameter‘s designation function and value range is
shown on the following pages.

Attention! Before starting programming, make sure that

the correct channel has been selected via the  - key

(see chapter  “Structure of the Menu (Survey)“ page 8)

2.4.1 Programming sensor input

Re Slot 1 (X-axis):

(Select with  - key, standard = off)

Re Slot 2 (Z0/Y-axis):

Y = measured distance

Re Slot 3 (Z-axis):

(Select with  - key, standard = on)

2.5 Trouble Shooting

Error states are recognized and shown in the display:

2.6 Display range

The electronic display is able to indicate a maximum travel distance
of 999.99 in the positive range. After further sensor travelling, "Full"
will be displayed. If the sensor travels beyond the displayed value 
of -99.99 in the negative range, the display switches between the left-
hand digit and the negative sign.
Example: Travel distance -299.99mm

After further sensor travelling in negative direction, "overflow" will be
displayed.

Parameter Description

Value range, choice

oFFS Offset value, correction value for display value (e.g., 
due to tool correction) 

-9999 .... +99999

dIr Counting direction, of the measuring system UP,dn

F_rad only Slot 1  off, on

F_Z only Slot 3  off, on

CLR

P

F_rad = on = > X = measured distance x 2

F_rad = off = > X = measured distance

F_Z = on = > Z = measured distance

F_Z = off = > Z = Z + Z0

(Addition of Slot 2 and Slot 3)

Message Description Elimination

Full display overrun zero channel; check reference 
values

switching

2.7 Parameter List

Sensor input Selection Factory setting
Customer setting for axes

X Z0/Y Z

oFFS -9999 ...  +99999 000.00

dIr UP, dn dn

F_rad off, on off

F_Z off, on on

Fonctionnement simplifi é de saisies de données :

Sélectionner l’axe désiré en pressant
Presser pendant 3 secondes le bouton
Vous arriverez ainsi au menu “offset”

Sélectionner l’axe dés
Presser pendant 3 secondes le bouton
La valeur devient “0”.

Restauration de la confi guration standard.
Pousser simultanément pendant min. 3 secondes sur les boutons

Les 3 axes possèdent alors les valeurs suivantes :
Sens de direction : dn
Résolution : 0.01 mm
Valeur offset : 0.00 mm
F_rad : off (seulement clé 1)
F_Z : on (seulement clé 3)

La résolution ne peut pas être variée. Tous les axes sont 
formés de manière fi xe à 0.01mm !

Mode de programmation
MPA3 est préprogrammée avec des valeurs standard. Pour modi-
fi er celle-ci il faut entrer dans le mode de programmation. Normale-
ment la programmation est seulement nécessaire une fois. 
Vous pouvez modifi er ou contrôler à tout moment les paramètres.
Les valeurs que vous choisissez sont stockées. 

Attention ! Pour exécuter les fonctions suivantes :  
n’oubliez pas choisir le canal correct en poussant sur

Stimulus de de programmation

Listes des paramètres

Re Slot 1 (Axe X):

X = distance mesurée x2

X = distance mesurée

Sélectionnez standard = off

Re Slot 2 (Axe Z0/Y) :

Y = distance mesurée

X = distance mesurée x2

X = distance mesurée

(selectionner standard = on)

Re Slot 3 (Axe Z) :

Dépannage
L’écran peut détecter des failles et notifi cations dans le tableau indicateur :

Full       Débordement            Annuler le canal, 
       Ecran                         Vérifi er la valeur de référence

Affi chage des indications
La visualisation électronique est en mesure d’indiquer une tra-
jectoire maximum de 999.99 dans les zones positives. Si cela va 
plus haut, le message “Full” s’affi chera. Si le détecteur se déplace 
au delà de la valeur affi chée de -99.99 dans les zones négatives, 
l’écran changera alternativement entre le chiffe gauche et le signe 
moins.

S’il continue déplacer en sens négatif du capteur, il apparaîtra 
« overfl ow ».

Affi cheur digital MPA3
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3 Magnetic sensor and magnetic strip

3.1 Mechanical installation

For mounting, the degree of protection specified must be observed. If
necessary, protect the unit against environmental influences such as
sprayed water, dust, knocks, extreme temperatures.

3.2 Mounting the magnetic strip

The mounting surface / measuring track must be flat. Buckles or
bumps will lead to measuring inaccuracies.
For technical reasons the strip should be approx. 30mm longer than
the actual measuring distance.

Attention! To guarantee optimal adhesion oil, grease dust etc.
must be removed by using cleansing agents which evaporate
without leaving residues. Suitable cleansing agents are e.g.
ketones (acetone) or alcohols; Messrs. Loctite and 3M can
both supply such cleansing liquid. Make sure that the surface
to be glued is dry and apply the stop with maximum pressure.
Gluing should preferably be undertaken at temperatures
between 20° to 30° Celsius and in dry atmosphere.

Advice! When applying long pieces of magnetic strip do not
immediately remove the complete protective foil, but rather
peel back a short part from the end sufficient to fix the strip.
Now align the strip. As the protective strip is then peeled back
and out press the tape firmly onto the mounting surface. A wall-
paper roller wheel could be used to assist in applying pressure
onto the magnetic strip when fixing it in position.

3.2.1 Mounting steps  Illustr.3-1:

Clean mounting surface (1) carefully.
Remove protective foil (2) from the adhesive side of the mag-
netic strip (3).
Stick down the magnetic strip (4).
Clean surface of magnetic strip carefully.
Remove protective foil (6) from adhesive tape on the cover strip 
(5).
Fix cover strip (both ends should slightly overlap).
Also fix cover strip´s ends to avoid unintentionalpeeling.

Illustr.3-1:   Mounting of the magnetic strip
Attention! Do not expose the system to magnetic fields. Any
direct contact of the magnetic strip with magnetic fields (e.g.
adhesive magnets or other permanent magnets) is to be
avoided. Sensor movements during power loss are not cap-
tured by the follower electronics.

3.2.2 Mounting examples

Mounting with chamfered ends (  Illustr.3-2:) is not recommended
unless the strip is installed in a safe and protected place without envi-
ronmental influences. In less protected mounting places the strip may
peel. There we recommend mounting according to Illustr.3-3: and
Illustr.3-4:
Mounting in a groove (  Illustr.3-5:) best protects the magnetic
strip. The groove should be deep enough to totally embed the mag-
netic strip.

3.3 Mounting the sensor

Use two M3 screws to fix the magnetic sensor MS100/1. We recom-
mend to use washers.

Cable layout should avoid damages due to cable strain or other 
machine parts. If necessary use a drag chain or protective hose 
and provide for strain relief.
Sensor must be aligned correctly with respect to the counting 
direction (  Illustr.3-6:). This can be ignored if counting direc-
tion can be changed via the follower electronics. (e.g. by three-
axis position indicator MPA 3) .
Maximal travel speed < 5m/s

Illustr.3-6:   Definition of counting direction / mounting

When mounting the magnetic sensor, ensure that the gap 
between strip & sensor and the max. admissible deviation
(  Illustr.3-7: to  Illustr.3-9:) are maintained over the total 
measuring length!

The max. gap without cover strip is 0,2mm +0,1/-0 mm. When

using cover strip, the gap is reduced by the thickness of cover

strip including its adhesive tape. Sensor must not touch the

magnetic strip.

Illustr.3-2:   Illustr.3-3:   

Illustr.3-4:   Illustr.3-5:   

cable outlet

travel direction
sensor

counting direction
negative

Mode de programmation (exemple)

Pour l’installation, le degré de protection spécifi que doit être observé.
Au besoin, protéger l’ensemble contre les infl uences environnemen-
tales telles que l’eau pulvérisée, poussières, coups, températures ext.

Installation mécanique

Installation mécanique
La surface de montage doit être plate. Les gondolages ou les chocs 
mèneront aux inexactitudes de mesure.
Pour des raisons technniques, le fi l devrait être approximativement 
30mm plus longs que la distance de mesure réelle.

Attention ! Pour garantir l’adhérence optimale de l’huile, la graisse 
doit être retirée en employant des agents de nettoyage qui se 
vaporisent sans laisser de résidus. Les agents de nettoyage adaptés 
sont par exempels des cétones (acétone) ou des alcools. MM. 
Loctite, et 3M peuvent fournir un tel liquide de nettoyage. S’assurer 
que la surface à coller est sèche et pour appliquer avec un maximum 
de pression. Le collage devrait préférablement être entrepris aux 
températures entre 20° et 30° Celsius et dans une atmosphère sèche.

Etape du montage (voir illust. 3-1) :
Nettoyer la surface de montage (1)
Enlever l’aile protective (2) du côté adhésif 
du fi let magnétique (3)
Coller en bas du fi let magnétique (4)
Nettoyer la surface du fi let magnétique prudemment.
Enlever l’aile protectrice (6) du ruban adhésif.
Fixer ensuite les fi lets.

Attention ! Ne pas exposer le système aux champs magnétiques. 
N’importe quel contact direct du fi let magnétique avec des champs 
magnétiques doit être évité. (par exemple les aimants adhésifs ou 
autres aimants permanents)

Exemples de montage
Le type d’ensemble simple, avec ruban de protection évasée,
(Fig.3-2 :) est seulement recommandé dans des environnements très proté-
gés. 
Dans des environnements menacés il existe un risque d’exfoliation. Dans ces 
cas les types les plus adaptées seont Fig. 3-3 et 3-4. 
La protection optimale constitue le montage dans une rainure. (Fig.3-5 :) 
laquelle devrait être suffi samment profonde pour que le ruban magnétique 
peut complètement s’insérer.

Montage du capteur magnétique
Le capteur magnétique MS100/1 peut être fi xé au moyen de 2 vis des M3.
Nous recommandons l’utilisation de rondelles.
- Les câbles doivent être tendus de sorte qu’il n’existe aucun risque de dégâts 
par traction ou d’autres pièces de machine. S’il est nécessaire, utilisez une 
chaîne d’entraînement ou tuyau de protection. 
- On doit essayer un alignement correct en ce qui concerne le sens de calcul 
(Fig.3-6 :). Ceci est insignifi ant si on peut investir le sens de calcul dans 
l’evaluation électronique (comme par exemple l’indicateur de position de trois 
axes MPA 3). 
- Vitesse maximale de déplacement < 5m/s.

-  Tenez compte des mesures de séparation entre le capteur et le ruban 
magnétique, ainsi que les tolérances angulaires, lesquelles doivent être main-
tenues dans tout le trajet de mesure ! (Fig.3-7 : jusqu’à Fig.3-9 :)

La séparation maximale sans ruban de recouvrement
monte à 0,1mm + 0.1/- 0 mm. Si on utilise un ruban de recouvrement, 
on réduit effi cacement la séparation de grosseur du ruban de recou-
vrement y compris la lame adhésive. Le capteur ne doit pas toucher le 
ruban magnétique.

Affi cheur digital MPA3
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Illustr.3-7:   gap between sensor and magnetic strip

Illustr.3-8:   max. deviation

Illustr.3-9:   mounting of sensor

3.4 Electrical connection

Attention! These magnetic sensors have been prepared for
connection to three-axis position indicator MPA 3. No modifica-
tion of the sensor connection (e.g. cable modification) is permit-
ted.

Check all lines and connections before switching on the equip-
ment.

3.4.1 Interference and distortion

All connections are protected against the effects of interference. The
location should be selected to ensure that no capacitive or inductive
interferences can affect the sensor or the connection lines! Suitable
wiring layout and choice of cable can minimise the effects of interfer-
ence (e.g. interference caused by SMPS, motors, cyclic controls and
contactors).

3.4.2 Necessary measures

The sensor should be positioned well away from cables with 
interference; if necessary a protective screen or metal housing 
must be provided. The running of wiring parallel to the mains sup-
ply should be avoided.
Contactor coils must be linked with spark suppression.

3.5 Maintenance

We recommend cleaning the magnetic strip's surface from time to
time with a soft rag. This avoids dirt (dust, chips, humidity ... ) stick-
ing to the strip.

3.6 Trouble shooting

Below are some typical errors which may occur during installation
and operation:

Magnetic strip incorrectly mounted (active surface must be 
mounted towards the sensor)  “Mounting the magnetic strip“ 
page 10
Use of foreign protective strip. Must always be non-magnetic.
Sensor incorrectly connected.
Tolerance for the gap between magnetic sensor and magnetic 
strip not observed over the total travel distance. Sensor touches 
strip (  Illustr.3-7:) .
Cable squeezed / interrupted / cut by sharp edges.
Sensor's active side not mounted towards the magnetic strip
(  Illustr.3-9: and  Illustr.3-9:) . 
Sensor has not been aligned according to  Illustr.3-6: and 
Illustr.3-8:

active side

Attention ! Ces capteurs de ruban magnétique des préparations 
se trouvent pour la connexion à l’indicateur de position de trois axes
MPA 3. La connexion du capteur ne doit pas être modifi ée (par 
exemple par des prolongations de câbles). 
Avant de relier on doit vérifi er toutes les connexions des conduc-
teurs et les connexions raccordables.

Connexions électriques

Interférence et déformation

Mesures nécessaires

Tous les liens sont protégés contre les effets de l’interférence. 
L’emplacement devrait être sélectionné pour s’assurer qu’aucune 
interférence capacitive ou inductive ne peut affecter le détecteur. La 
disposition adaptée au câblage et le choix du câble peuvent réduire 
à un minimum les effets de l’interférence (par exemple interférence 
entraînée par des SMP, moteurs, contrôles cycliques, contacteurs).

Le détecteur devrait être bien positionné à partir des câbles avec 
l’interférence ; au besoin, un boîtier d’écran protecteur ou en 
métal doit être fourni.

Nous recommander de nettoyer la surface du fi let magnétique 
de temps en temps avec un chiffon doux. Ceci évite les saletés 
(poussières, humidités, ...) collant au fi let.

Traitement des failles

Affi cheur digital MPA3
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1 Beispiel, Example, Ejemplo 2 Beispiel, Example, EjemploExemple Exemple
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Herstellererklärung Declaration of the manufacturer

Der Hersteller /

Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt,

Bezeichnung: Dreiachs- Positionsanzeige

Serienbezeichnung: MPA 3

Einschlägige EU-Richtlinien:

EMV-Richtlinie  89/336/EWG

Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

den Bestimmungen der oben gekennzeichneten Richtlinie - 

einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden 

Änderungen - entspricht.

Die Nutzung in einer Maschine ist solange untersagt, bis festge-
stellt wurde, daß die Maschine, in welche die Dreiachs- Positions-
anzeige und deren Zubehörteile eingebaut werden soll, den 
Bestimmungen der Maschinenrichtlinie entspricht.

Hallstadt,  20 / 09 / 2004

Kilian Stürmer

(Manager)

Thomas Collrep

(Manager)

The manufacturer /

retailer:

Optimum Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

hereby declares that the following product

Name: Three-axis position indicator

Series: MPA 3

Relevant EU directives:

EMC directive  89/336/EWG

Low Voltage Directive 73/23/EWG

meets the provisions of the aforementioned directive, inclu-

ding any amendments valid at the time of this statement.

The use in a machine is to be employed in a prohibited manner for 
so long until it was found, that the machine, in that the three-axis 
position indicator and its accessory should be assemble, the regu-
lations of the machine guideline corresponds.
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